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	— Да мне насрать!

	Джексон Энтуисл посмотрел на орущего пассажира с той ленивой невозмутимостью, что за годы стала его фирменной чертой. Молодые агенты нервно переминались с ноги на ногу, пока их начальник стоял насмерть перед агрессивным придурком, который возомнил, будто его нужды важнее сотен других людей в очереди на досмотр в международном аэропорту Балтимор/Вашингтон имени Тергуда Маршалла. Тип был здоровенный, пьяный и разогретый неодобрительным гулом толпы за спиной.

	Чтобы подчеркнуть это, он обернулся и выставил обе средние фаланги в сторону улюлюкающих пассажиров. — Да мне насрать! — повторил он почти победно.

	Он попытался протиснуться мимо Джексона. Джексон перехватил его за руку чуть выше локтя — не сильно, но достаточно, чтобы было ясно: он не шутит. И достаточно, чтобы этот мужик понял: если понадобится, Джексон вполне способен решить вопрос жестко. Спокойствие, с которым держалась его кинологическая пара, — пёс даже зубы на него не оскалил, — говорило о том же. Если ротвейлеру не нужно реагировать, значит, у проводника всё, ну да, под контролем.

	И правда: вызывающий взгляд пассажира мгновенно сменился настороженным расчетом. Он с опаской посмотрел на Джексона, прикидывая, не собирается ли тот драться прямо сейчас. Джексон не собирался, но руку не убрал. — Давайте поговорим вон там, сэр.

	Он кивнул в сторону уголка чуть поодаль от очереди, частично прикрытого удачно стоящей стойкой. Они называли его «уголком тайм-аута» — туда ставили провинившихся детей. Вроде этого джентльмена.

	Мужик чуть дернул рукой, снова проверяя намерения Джексона. Джексон не рванул в ответ — просто удержал, как держал, и не отвел взгляда. На этот раз Полковник среагировал: не зарычал, но перестал вилять хвостом и добавил к джексоновому нажиму ещё и силу собственного взгляда.

	Пассажир хохотнул и отступил. Джексон отпустил его, и тот поднял руки в жесте ну а что ты от меня хочешь? .

	— Мне сегодня вечером нужно быть в Хьюстоне, иначе я потеряю сделку на девять миллионов долларов. Доходит? Это сколько, раз в сто больше, чем ты за год получаешь?

	Скорее в двести. — Давайте отойдем туда.

	— Я не хочу туда отходить. Я хочу пройти через эту чертову очередь и успеть на свой чертов рейс.

	— Этого не будет, сэр.

	Пассажир сделал еще шаг назад и тупо заморгал. Было видно: он понятия не имеет, как обращаться с Джексоном. Наверняка привык, что большинство прогибается перед его бычьим напором, а редкие смельчаки лезут в лицо и отвечают злостью на злость. Спокойный тон Джексона и твердая хватка его сбили с толку.

	— Я не могу ждать, — запротестовал он. — Мой рейс вылетает через двадцать три минуты.

	— Сожалею, сэр. Но вам придется встать в конец очереди и ждать.

	— Почему?

	— Потому что правила обязаны соблюдать все.

	У мужчины вспыхнули щеки. Как он смеет обращаться с ним как со всеми? — Здесь больше ни у кого нет сделки на семизначную сумму через пять часов.

	Джексон был совершенно уверен, что эта сделка выдумана, но спорить не стал. Он лишь махнул в сторону конца очереди. Пассажир тяжело задышал, затем встретился с Джексоном взглядом. Нижняя челюсть у него выдвинулась вперед, и Джексон приготовился к следующей фазе перепалки — той, что начинается со слов: «Я хочу поговорить с вашим начальником». Джексон сообщит ему, что он и есть начальник, и нет, к своему начальнику он не пойдет. Они будут препираться дальше, пока пассажир наконец не наберется либо смелости, чтобы сделать глупость, либо ума — чтобы просто сделать, как сказано.

	Возможно, из-за того, как Полковник опустил голову, мужчина вовремя вспомнил о разуме. Он протопал в конец очереди, бормоча проклятия, но больше никого не задирая. Джексон наклонился, похлопал Полковника по плечу и кивнул Гарри. Младший агент показал большой палец вверх и пометил посадочный талон мужчины, чтобы служба безопасности — и в аэропорту, и на рейсе — знала, за кем присматривать.

	Остальные пассажиры уже начали было аплодировать, но один взгляд на суровое лицо Джексона подсказал им: лучше принять победу молча. Очередь снова двинулась, и мир вновь встал на свои места.

	 

	***

	 

	Джексон с облегчением выдохнул, когда за его спиной закрылась дверь дома в Маунт-Вашингтоне. Он терпеть не мог дни, проведённые «на линии». Впрочем, «терпеть не мог» — слишком сильные слова. В последнее время ему вообще трудно было испытывать что-то по-настоящему сильное. Вернее сказать: смены на линии выматывали его куда больше, чем дни, когда он руководил кинологами.

	Он достаточно хорошо понимал, что дело главным образом в том, что руководить кинологами почти не приходилось. За пять лет на должности руководителя кинологической программы Управления транспортной безопасности в аэропорту Тэргуда Маршалла он привлекал собак ровно семь раз. Из этих семи — ни одного настоящего взрывного устройства. Три раза это были обычные, ничем не примечательные посылки, два — специализированная косметика, которую система не распознала, один — пустой пакет из-под молока, и ещё один — детский рисунок бомбы, обёрнутый вокруг коробки с хлопьями, набитой пенопластовыми шариками. О том, насколько монотонной была работа, красноречиво говорил тот факт, что последний случай почти стал легендой среди сотрудников службы безопасности в Тэргуде Маршалла.

	Конечно, работа не всегда была монотонной. Когда Джексон руководил программой по обезвреживанию взрывоопасных предметов в Тэргуде Маршалла, с ним произошёл инцидент, который с лихвой компенсировал скуку всей остальной карьеры.

	Но это было давно, и урок он усвоил. Если честно, теперь, когда он об этом подумал, его вполне устраивало, чтобы работа оставалась скучной.

	Он снял пальто, повесил на крючок у двери, скинул ботинки и задвинул их под вешалку. От этого он снова с облегчением выдохнул и направился на кухню за лучшим утешением из всех — одним бокалом красного вина, который разрешал себе в день.

	Он остановился на полпути. На журнальном столике стояла коробка. Примерно девять дюймов на девять, обёрнутая переливающейся бумагой, похожей на оставшуюся у кого-то после Рождества. Сверху красовался ярко-розовый бант.

	Джексон нахмурился. Дочь прислала ему подарок? Такое возможно, но до дня рождения прошёл месяц, а до Рождества ещё несколько. К тому же она уже отправила ему массажёр для ног, которым он собирался воспользоваться позже вечером.

	Ему пришла в голову куда более леденящая мысль. Как посылка оказалась внутри? Он ни с кем не жил с тех пор, как устроил себе трёхмесячное упражнение в идиотизме с Шениз — а это было три года назад.

	Он подошёл к коробке и поднял её. Она оказалась неожиданно тяжёлой и холоднее окружающего воздуха. Его кольнуло смутное беспокойство, но лишь услышав изнутри тихое тиканье, он понял, что именно держит в руках.

	Челюсть у него отвисла, глаза распахнулись. — Ох, чёрт…

	Он замолчал, когда на него и на коробку легла тень. Он начал поворачиваться. Потом открыл рот, чтобы выругаться снова.

	Он не успел.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	— Просто не сходится, — сказал Майкл. — Ему здесь вообще не место.

	Фейт подавила желание вскочить и начать мерить шагами столовую. В молодости эта привычка помогала ей удерживаться по эту сторону спокойствия, но чем старше она становилась, тем яснее понимала: на самом деле она лишь держит её в сантиметре от взрыва. Вместо этого Фейт сосредоточилась на дыхании и позволила равномерному движению ладони по шерсти на плечах Тёрка успокоить её.

	Её муж, Дэвид, куда хуже справлялся с тем, чтобы расслабиться. Он не мерил комнату шагами, но всё же постукивал каблуком по полу, и уже дважды Фейт замечала, как он грызёт ногти. Его кинозвёздная внешность — волнистые каштановые волосы и мягкие ореховые глаза — плохо вязалась с сутулой осанкой и тревожными повадками. — Ну, он всё-таки замешан. Он пытался взломать мой рабочий компьютер и в очередной раз — пусть и не слишком завуалированно — предупредил меня, чтобы я держался от этого подальше.

	«Это» было расследованием, которое Дэвид вёл в отношении подразделения ЦРУ, замаскированного под подразделение Корпуса морской пехоты, — по его словам, они ставили эксперименты на собаках, пытаясь, судя по всему, наладить психическую связь между собакой и проводником. Если бы речь шла не о ЦРУ — создателях «МК-Ультра», — Фейт сочла бы это дурной шуткой.

	Но покушение на её мужа шуткой точно не было. На нём до сих пор оставались следы после того, как несколько недель назад его машину столкнули с дороги.

	— Да, но его здесь быть не должно. Джозайя Фараон — офицер иностранной разведки. Его работа — курировать агентуру за рубежом. У него репутация человека, который мастерски вербует и умеет поддерживать связи с людьми в китайском правительстве. Это никак не относится к Девяносто третьей испытательной бригаде.

	Тёмные глаза Майкла Принса сузились, лицо застыло в напряжённой, мрачной сосредоточенности, которая шла к его коротко остриженным тёмным волосам и привычке носить пальто с длинными рукавами. Как и большинство следователей Федерального бюро расследований, этот грузный бывший полевой агент цеплялся за то, что не сходилось. Обычно именно это и приводило к тому, что обнаруживалось то, что сходится, а дальше — к раскрытым делам и арестованным преступникам. Теперь Майкл был специальным агентом — руководителем подразделения и поручал раскрытие дел подчинённым, но в это расследование он влез лично — в качестве услуги Фейт.

	То есть, по сути, рисковал жизнью ради личного крестового похода Дэвида.

	Фейт увидела, как у Дэвида потухли глаза. Майкл убил человека. Не намеренно — да и вообще, тот человек случайно сам себя ударил ножом, — но поступки Майкла лишили его всякого шанса получить помощь.

	И всё ради спасения Дэвида. Только потому, что его жизнь, как выяснилось, стоила дороже, чем жизнь того человека.

	И стоила. Фейт не стыдилась этого признавать. Её смелый, добрый — пусть и безрассудный — муж был для неё важнее, чем подручный программы ЦРУ, которая мучила собак и убивала людей.

	И всё же это зашло слишком далеко. Это давно стало чем-то большим, чем расследование жестокого обращения с животными.

	Фейт вздохнула и провела рукой по длинным прямым волосам песочно-каштанового оттенка. Тёрк фыркнул и прижался к ней, и она снова опустила ладонь на его шерсть. А если бы это был Тёрк? напомнила она себе. Если бы это был мой пёс?

	Ответ был прост. Если бы над Тёрком ставили эксперименты так же, как над Сьеррой — немецкой овчаркой, чей визит в ветеринарную клинику Дэвида при школе служебных собак Федерального бюро расследований привлёк его внимание к насилию со стороны Девяносто третьей испытательной бригады, — то Фейт не остановилась бы ни перед чем, добиваясь справедливости для него.

	— Ну вот он, — сказал Дэвид, ткнув подбородком в фотографию на столе. — И он назвался Джозайей Фараоном. Так что, может, ЦРУ просто выдало ему новую должность.

	— Да, похоже на то, — признал Майкл.

	— Вопрос в том, что мы можем сделать с этой информацией? — спросила Фейт.

	— Почти ничего, — ответил Майкл. — По крайней мере, пока. Этот тип приходил в клинику Дэвида с разрешения персонала, и хотя мы можем доказать, что он заходил в компьютер Дэвида, доказать, что он искал подтверждения расследованию Дэвида, значит признать, что расследование есть. А мы очень не хотим, чтобы они знали, что оно вообще ведётся.

	— Мы не можем просто ничего не делать, — отозвался четвёртый человек в комнате. — Мы уже несколько недель ничего не делаем, и нам это не помогает.

	Специальный агент Джессика Торрес — молодая, вспыльчивая блондинка с пронзительно-голубыми глазами и тем самым «взглядом, от которого можно умереть», — была напарницей Фейт. Официально её прикрепляли к Фейт только по необходимости, ведь основной работой Фейт была должность главного инструктора школы К-9, но в последнее время её время поровну делилось между школой и выездами, так что Торрес по сути стала её напарницей на полный день.

	Она также посвящала этому своё личное время и рисковала жизнью, чтобы помочь Дэвиду. Фейт была благодарна и ей, и Майклу за поддержку, но её одновременно сковывал ужас от того, что может случиться с ними — со всеми ними, — если всё пойдёт не так, как они надеялись.

	Однако Джессика была права. Больше тянуть было нельзя. «Надо копнуть глубже этот список, — сказала им Фейт. — Дэвид просмотрел пока лишь несколько имён, а мы уже узнали столько всего».

	Список, о котором шла речь, содержал фамилии исследователей, влиятельных для программы 93-й бригады или напрямую в неё вовлечённых. Доктор Кэролин Мальдонадо, первая, чьё досье он поднял, выдвинула гипотезу, что скрытые телепатические способности у собак можно пробудить аккуратным лечением определёнными препаратами. Дэвид связал несколько крупных закупок этих препаратов с Испытательной бригадой.

	«Мне кажется, надо выяснить, кто вообще первым прислал ему этот список по электронной почте, — сказала Джессика. — На случай, если это Центральное разведывательное управление пытается его подловить и вынудить выдать себя».

	Фейт нахмурилась. Она об этом не думала. Несколько недель назад Дэвид получил письмо со списком имён людей, чьи исследования использовались в проекте 93-й Испытательной бригады, а также предупреждение: бригада наращивает темп, и им нужно действовать быстро, чтобы остановить их. Если Центральное разведывательное управление пыталось загнать Дэвида в ловушку, то подкинуть ему ложную информацию и дождаться, когда он начнёт действовать, было отличным способом это сделать.

	«Да, — согласился Майкл, кивнув. — Да, верно подмечено. В разведке так делают постоянно. Если подозреваешь, что кто-то сливает сведения противнику, даёшь ему информацию на “слив” — либо заведомо неверную, либо верную, но несущественную. Если она всплывает, значит тот, кому ты её дал, под колпаком. Я поговорю с несколькими знакомыми из Агентства национальной безопасности и посмотрю, сможем ли мы выяснить, кто отправил это письмо и можно ли доверять этим сведениям».

	Фейт свела брови. Она уже спрашивала бывшего напарника, откуда у него такие знания о разведсообществе, и в ответ получала лишь туманные намёки. Что бы это ни было, появилось оно недавно: из Филадельфийского полевого управления она ушла чуть больше года назад.

	Джессика задала куда более насущный вопрос. «Если Агентство национальной безопасности может накопать грязь по этому проекту, может, пусть они накопают достаточно, чтобы возбудить дело? Не то чтобы мне не нравились тайны и интриги, но, возможно, они лучше нас подготовлены к тому, чтобы бодаться с Центральным разведывательным управлением».

	«Всё не так просто, — ответил Майкл. — Как только начинаешь размахивать словами “национальная безопасность”, закон становится крайне мутной штукой. Есть причины — по крайней мере, так нас убеждает разведсообщество, — почему таким ведомствам, как Центральное разведывательное управление, не следует быть скованными законом».

	«Да брось, — сказала Джессика. — Какая, к чёрту, “национальная безопасность” от телепатических собак?»

	«Понятия не имею, — сказал Майкл. — Я как раз это и пытаюсь выяснить».

	Фейт тяжело вздохнула. «Давайте сейчас сосредоточимся на одном. Нам нужна личность нашего тайного доброжелателя. Либо он на нашей стороне, либо нет. Мы должны понять, что именно, прежде чем высовываться ещё сильнее».

	«Мы не можем сбавлять темп, Фейт, — запротестовал Дэвид. — Мы только и делаем, что тормозим: ждём, проверяем, перестраховываемся. А тем временем… Чёрт, я даже не знаю, жива ли ещё Сьерра».

	«Знаю, что ты едва не погиб», — ответила Фейт. «И Майкл мог погибнуть вместе с тобой».

	Майкл вмешался и спас Дэвида от агента Центрального разведывательного управления, который пытался его убить. В процессе он убил этого агента. Никто за ним не пришёл, и похоже, Центральное разведывательное управление не знало, что это был он.

	Но могла ли она быть уверена? Они должны понимать, что кто-то за это в ответе. Давид не мог выбраться оттуда сам — не с уничтоженной машиной. И она любила Давида, но бойцом он не был. Уж точно не таким, кто сумел бы выкарабкаться из искорёженного автомобиля и убить подготовленного агента Центрального разведывательного управления.

	Если они не знают сейчас — узнают. И, скорее всего, не станут охотиться за Майклом. А если из-за этого убьют жену Майкла, Элли…

	Давид откинулся на спинку кресла и потер лицо обеими руками. — Да, знаю. Просто всё это дерьмово. Эти типы считают, что им всё сойдёт с рук. Это несправедливо.

	— Им и правда всё сойдёт с рук, — сказал Майкл. — Важно, чтобы ты это понимал. То, с чем мы столкнулись, куда больше и сильнее нас.

	— Да знаю я, знаю, — сказал Давид. Он вздохнул и опустил руки. — Ладно. Попробую выяснить, что смогу, о Фараоне. То, что Центральное разведывательное управление прислало агента в офис Давида, настораживает. Мне нужно узнать об этом типе больше, чтобы понимать, каким будет следующий ход Центрального разведывательного управления.

	Давид осел в кресле, выглядя совершенно несчастным. Фейт положила ладонь ему на руку. — Терпение. Мы докопаемся до истины.

	Он ответил тем же вопросом, который терзал Фейт каждый раз, когда она выслеживала убийцу:

	— Сколько ещё должно умереть, прежде чем мы это сделаем?

	У Фейт не было ответа.

	Телефон завибрировал. Увидев номер, она со вздохом поморщилась. — Это Смайт. Надо ответить.

	Она поднялась, принимая приглушённые заверения остальных, что совершенно нормально позволить директору Федерального бюро расследований прервать их разговор.

	— Алло?

	— Здравствуйте, Фейт. У меня есть дело, которое я хотел бы поручить вам.

	Чёрт. — Да, сэр?

	— В Балтиморе, в доме начальника смены Управления транспортной безопасности, обнаружена подозрительная смерть. Ситуация развивается, но мы хотели бы, чтобы вы и специальный агент Торрес присутствовали там как представители Федерального бюро расследований.

	Фейт моргнула. — Развивается — сэр? Подозрительная смерть?

	Фейт часто привлекали к расследованиям, где юрисдикция была, мягко говоря, сомнительной. Обычно местные чуяли, что пахнет тухлятиной, и хотели спихнуть дело на кого-то другого. Иногда по какой-то причине это было личным делом директора, и он хотел их участия. Но ситуация всегда была уже сформированной. Всегда — очевидное, официальное, бесспорное убийство. Почему же её просят вынюхивать там, где, возможно, вообще не пахнет делом Федерального бюро расследований?

	Она догадалась, в чём причина.

	— Это происходит в аэропорту? — Аэропорты были федеральной собственностью и, следовательно, находились в федеральной юрисдикции, хотя и здесь Управление транспортной безопасности обычно имело первенство и должно было запрашивать помощь Федерального бюро расследований, чтобы её получить.

	— Нет, у него дома, в Балтиморе.

	То есть это безоговорочно зона ответственности полиции Балтимора.

	Фейт вздохнула и потерла виски. — Сэр, мне неприятно отказывать, но сейчас не лучшее время, чтобы бросать мои текущие обязанности. — Она имела в виду обязанности дома, но хотела, чтобы Смайт решил, будто речь о её работе главного инструктора в школе К-9.

	Что бы он ни решил, он не сдвинулся с места.

	— Джексона Энтвайстла нашли мёртвым у него дома, с бомбой в руке.

	Фейт поморщилась.

	— Ладно, это уже серьёзно. Управление транспортной безопасности просило нас?

	— Пока нет, но попросит. Я говорил с администратором Нгуен; она лишь ждёт, когда бомбу удастся обезвредить и полиция официально признает смерть убийством, чтобы подать формальный запрос. Она одобрила ваше прибытие на место.

	Фейт моргнула.

	— Подождите, что? Бомба не взорвалась?

	При слове «бомба» остальные в комнате встрепенулись. Майкл присвистнул. Давид ахнул от потрясения. У Джессики распахнулись глаза; она подошла ближе и беззвучно спросила губами: Что происходит?

	Фейт подняла палец, призывая к терпению, и слушала, как Смайт объясняет:

	— Нет, бомба сейчас активна.

	— То есть этого человека убили у него дома, и ему в руку у него же дома вложили бомбу.

	— Да.

	— Тогда как он умер?

	— Ножевое ранение. Где именно — не сказали. Наверное, у них сейчас забот поважнее, учитывая действующее взрывное устройство.

	— Бомба угрожает кому-то ещё? Его соседям? Другим людям в доме?

	— Нет, он жил один, и сапёры на месте уверены, что заряд недостаточно мощный, чтобы повредить соседние дома. Пожарный риск, конечно, есть, но пожарные уже там и готовы.

	— Значит, никому не угрожает. Этот убийца решил прикончить человека и вложить бомбу в его мёртвые руки… по какой-то причине?

	— Причины, в которых, я уверен, вы и специальный агент Торрес разберётесь по ходу расследования.

	Фейт отвернулась, чтобы не чувствовать на себе любопытные взгляды нынешней напарницы, бывшего напарника и мужа. Не помогло. — В любом случае, сэр, я всё равно не понимаю, зачем мне в это вмешиваться. И при чём тут вообще ФБР. Пока не будет официального запроса, разумеется.

	— Скажу прямо, специальный агент: это шанс для ФБР заработать немного доброй воли. Эта история, как вы понимаете, гремит на всю страну. Присутствие нашего агента-знаменитости, снова оказавшейся в центре внимания, многое сделает, чтобы показать нашу приверженность правосудию и общественной безопасности.

	Фейт закрыла глаза и вздохнула. Как всё перевернулось. Ещё совсем недавно из-за шумихи она рисковала карьерой. А теперь из-за той же шумихи стала для ФБР ходячим талисманом.

	Не надо было тащить прессу в своё прошлое дело.

	Однако причин отказаться у неё больше не осталось. Смайт был хорошим директором, но тонко чувствовал политику, и шанс выставить ФБР в выгодном свете он не упустил бы никогда. Если Фейт хотела оставаться у него на хорошем счету, ей нужно было взяться за это дело.

	Снова делу Дэвида пришлось отойти на второй план. — Поняла, сэр. Мы выезжаем. Пришлите адрес — и мы сразу туда.

	— Превосходно, — ответил Смайт. — Спасибо за помощь.

	— Конечно, сэр.

	Она отключилась и снова вздохнула.

	— Что происходит? — спросила Джессика. — Угроза взрыва?

	— Похоже на то. Смайт хочет, чтобы мы были на месте как можно скорее.

	— На месте? А если она рванёт?

	— Будем надеяться, что не рванёт, — ответила Фейт. — Будем надеяться, что вообще ничего не рванёт.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Тёрк залаял сразу же, как только агенты добрались до дома Джексона Энтвистла в районе Маунт-Вашингтон — спокойном, среднеклассовом квартале Балтимора. Тёрк не был собакой, натренированной на поиск взрывчатки, но как кинологическая служебная собака ФБР он умел распознавать множество запахов, связанных с преступлениями, и учуял бомбу в ту же секунду, как выскочил из «Краун Виктории» Фейт.

	— Тише, мальчик, — сказала Фейт. — Мы не за этим приехали. Мы останемся вон там, а этим пусть занимаются специалисты.

	Тёрк посмотрел на Фейт растерянно. Разве специалисты — не они?

	Фейт наклонилась и потрепала его по голове.

	— Не в этот раз, дружок.

	Фейт, Тёрк и Джессика стояли на парковке напротив дома. Вокруг кишели машины самых разных служб: спецназ и сапёры полиции Балтимора, пожарная служба города Балтимора, Управление транспортной безопасности и несколько телеканалов, включая—

	— Ох, да чтоб тебя, — пробормотала Джессика.

	Она попыталась отвернуться от бело-синего фургона «Шестого канала», но было уже поздно. Бойкая миниатюрная женщина с ярко-рыжими волосами (крашеными) и такими же поразительными зелёными глазами (натуральными) ахнула от восторга, заметив их, махнула рукой и затрусила к ним, а за ней послушно потянулся оператор.

	— Фейт, Джессика, привет! — защебетала Бриджетт Тёрстон, приплясывая и останавливаясь перед ними. На лице у неё застыла пластмассово-профессиональная улыбка, которую Фейт связывала со всеми репортёрами разом. — Я так рада вас видеть! — Тёрк гавкнул, и она одарила его улыбкой — уже чуть менее пластмассовой. — И тебя тоже, Тёрк!

	— Ещё бы, — сухо сказала Джессика.

	— Так, мне нужно буквально пару слов, — сказала Бриджетт, теребя волосы и блузку.

	— Мы не комментируем ход расследования, — сказала Джессика.

	— Конечно комментируете, глупышка! — напомнила Бриджетт. — В прошлый раз же комментировали.

	— Ага, и мне вставили по первое число, когда начальник устроил мне разнос после твоего сюжета.

	—А потом начальник твоего начальника твоего начальника твоего начальника велел твоему шефу засунуть своё мнение куда подальше и напомнил, что раскрытие дела Отступника — лучшая вещь для имиджа ФБР со времён, когда твой напарник взял Франклина Уэста.

	Бриджет произнесла это не вполне точное возражение с приторно-сладкой улыбкой, даже не пытаясь скрыть сталь в глазах. И хотя Фейт не была той, кто на самом деле поймал Убийцу-Подражателя, её упорство — когда все остальные, включая Бюро, уже хотели дать делу остыть — обеспечило ровно ту огласку, что была нужна, чтобы вытащить Фейт из немилости (извини, Тёрк) и снова выставить Бюро в хорошем свете.

	И насчёт их прошлого дела Бриджет тоже была права. Без её помощи Отступник вполне мог убить ещё как минимум одну жертву, прежде чем его поймали; то, что могло обернуться пиар-катастрофой, вместо этого стало для ФБР очередным ярким триумфом.

	И именно поэтому Фейт сейчас здесь, а не дома с мужем, где она пыталась бы помочь ему поставить точку в расследовании — и в угрозе его жизни.

	—Ладно, справедливо, — раздражённо сказала Джессика. — Но мы всё равно не можем ничего комментировать.

	—В основном потому, что мы ничего не знаем, — сказала Фейт. — Мы только припарковались.

	—Ой, да всё нормально. Вам просто надо говорить что-нибудь вроде: «Что бы там ни происходило, мы докопаемся до истины, преступление не окупается, Тёрк поймает злодея… О! Да, вот это скажите!»

	—Бриджет—

	—Доброе утро, Вашингтон! — сказала Бриджет в камеру. Фейт закатила глаза. — Мы в прямом эфире с места событий: Вэктори-Лейн, 1211, Балтимор, штат Мэриленд, где власти расследуют подозрительную смерть—

	—Частного лица, чьё имя не будет обнародовано до подтверждения личности и уведомления ближайших родственников, — перебила Фейт.

	Бриджет слегка покраснела, но самообладания не потеряла.

	—Да, разумеется. И о правильной процедуре в этом случае нам напоминает звезда ФБР — специальный агент Фейт Болд, вместе со своей напарницей, специальным агентом Джессикой Торрес, и любимцем Америки среди служебных собак, К-9 Тёрком!

	Тёрк восседал по-королевски и официально гавкнул в камеру. Фейт не удержалась от улыбки. Её пёс был хорошей рекламой куда больше, чем она сама.

	—Фейт, — сказала Бриджет. — Правда ли, что в доме сейчас находится действующая бомба?

	—Я только что приехала, — терпеливо объяснила Фейт. — Мы с напарницей поговорим с офицерами на месте.

	С этими словами она прошла мимо Бриджет, оставив брызжущую словами репортёршу придумывать продолжение сюжета без их помощи. Ирония заключалась в том, что её скупой ответ наверняка поднимет Бриджет рейтинги — и Фейт была уверена, что репортёрша прекрасно это понимает.

	—Слава богу, всё, — сказала Джессика. — Она теперь будет таскаться за нами на каждое дело?

	—Скорее всего, — сказала Фейт. — По крайней мере, на всё, куда можно доехать на машине.

	—Чудесно.

	Они подошли к фургону спецназа, припаркованному у бордюра перед домом. За машиной кучковалась примерно полудюжина офицеров, рассчитывая, что бронированный корпус хоть как-то прикроет их, если бомба сработает. Старшим был гладко выбритый мужчина лет сорока с небольшим; на его парадной форме блестела серебряная планка лейтенанта — наряд, который он наверняка надел ради камер. Сегодня все старались выглядеть эффектно.

	Он кивнул Фейт, когда они подошли.

	—Лейтенант Суреш, полиция Балтимора. Вы из ФБР, должны нам помочь, верно?

	—Мы из ФБР, и мы возьмём дело на себя, если Бюро решит его вести, — поправила Фейт.

	—И если департамент полиции Балтимора решит уступить юрисдикцию, — парировал Суреш.

	Сама виновата — первая начала мериться… — подумала Фейт. — Давайте отложим это, пока не поймём, что здесь вообще происходит.

	—Согласен. — Суреш кивнул в сторону дома за фургоном. — Жертву зовут Джексон Энтвистл. Он руководит подразделением Администрации транспортной безопасности по обнаружению взрывчатки в аэропорту Тергуда Маршалла. Ну, руководил. Его нашли мёртвым на диване, с взрывным устройством в руках.

	—Причина смерти? — спросила Фейт.

	—Не знаем. Крови довольно много, так что предполагаем порез или ножевое, но пока бомбу не обезвредят, смотреть не можем.

	«Не понимаю, зачем им было его убивать, а потом вкладывать ему в руки бомбу, которая вряд ли причинит вред кому-то ещё, — сказала Джессика. — То есть… Я не предлагаю так делать, но ведь можно просто подорвать её издалека, верно? Тогда больше никто не пострадает».

	«Можно. И если сапёры решат, мы так и поступим, чтобы не рисковать ничьей жизнью, — ответил Суреш. — Но да, нам бы хотелось этого не делать. А почему — твоя догадка ничуть не хуже моей. Это, безусловно, самый странный вызов за всю мою практику».

	«Кто сообщил?» — спросила Фейт.

	«Анонимный звонок. И прежде чем ты спросишь — да, мы думаем, что звонил убийца. Голос был изменён, тон спокойный, место он описал очень подробно. И ещё до того, как ты спросишь: звонок отследили до таксофона в Аннаполисе».

	«У вас тут всё ещё есть таксофоны?» — удивилась Джессика.

	«Оказывается, несколько осталось».

	«Где этот таксофон?»

	«На трассе 50 США. И нет — поблизости нет камеры наблюдения».

	Фейт вздохнула. «Стоило спросить».

	«То есть этот тип позвонил вам и сказал: “Эй, в доме лежит мёртвый мужик и держит бомбу”?» — уточнила Джессика.

	«Нет, — ответил Суреш. — Про тело он не говорил. Только про бомбу».

	Фейт наклонила голову набок. «Любопытно. Может, он оставил на теле сообщение и хотел, чтобы вы его увидели».

	«Ну, скоро узнаем».

	Несколько минут они стояли молча, прислушиваясь к гулу толпы вокруг. Офицеры в форме выставили широкий кордон по периметру участка, а службы экстренного реагирования ждали чуть дальше, за вторым кордоном, сдерживая телевизионщиков, соседей и прочих зевак, собравшихся на месте.

	Кем бы ни был этот убийца, он понимал: его действия соберут публику. Он собирался передать послание — и хотел, чтобы его услышало как можно больше людей. Фейт с неожиданным для себя азартом почувствовала, как в ней просыпается охотничий интерес к этой загадке. Она никогда не радовалась смерти невинных, но ей нравилось сажать подонков, и кем бы ни был этот тип — он определённо был подонком.

	«Сколько они там?» — спросила Джессика, нарушая тишину.

	«Звонок мы получили три часа назад, — ответил Суреш. — Сапёры были на месте через три минуты».

	«Ничего себе. Быстро сработали».

	Суреш мрачно усмехнулся. «Взрыв происходит в одно мгновение. В таких случаях мы не раскачиваемся».

	Тёрк тревожно залаял, и почти сразу гул за их спинами стал громче. Фейт, Джессика и Суреш вышли из-за машины спецназа и увидели, как группа разминирования выходит из дома. Двое несли между собой тяжёлый стальной кейс, а третий показал толпе большой палец и что-то сказал в рацию. Фейт расслышала это из рации Суреша: «Чисто».

	«Отличная работа, сержант, — сказал Суреш. — Мне придётся немного заняться стервятниками, но я попрошу Прескотта проследить, чтобы ты и твоя группа смогли уехать отсюда без лишних приставаний».

	«Прежде чем он уйдёт, — вмешалась Фейт, — я хочу с ним поговорить».

	«Гивенс, не против поговорить с ФБР?» — спросил Суреш.

	«Конечно, — ответил сержант сапёров. — Не знаю, что я могу ей рассказать, но поговорю».

	«Спасибо. Джессика, иди с криминалистами осматривать место. Тёрк, с Джессикой».

	Тёрку явно не понравилось, что его уводят от бомбы, но он всё же последовал за Джессикой в дом — к телу Джексона Энтуистла. Фейт подошла к руководителю сапёров: тот уже снял тяжёлый шлем и тёр перчаткой потный лоб. «Я быстро, — пообещала Фейт. — Только самое главное. Что за бомба, насколько сложная и насколько опасная?»

	Гивенс хмыкнул. «Зажигательная на бензине. Никакой сложности. Разнесла бы гостиную, подожгла бы дом и, вероятно, газон. Вот и всё».

	«Зажигательная на бензине?»

	«Ага. Всё именно так, как звучит. Внутри, в доброй старой бензиновой “восемьдесят седьмой”, плавал медный провод. Должен был сработать таймер и пустить по этому проводу электрический сигнал, но убийца забыл его подключить».

	Брови Фейт сошлись на переносице. «Забыл подключить?»

	«Ага. Провод к таймеру не подсоединил. Таймер щёлкнул минут через тридцать после того, как мы приехали, но не сделал ни черта — только всем нам устроил чёртов инфаркт».

	«Так что вы там делали всё это время?» — спросила Фейт. — «Без обид».

	«Да какие обиды. Честно говоря, я понял, что это пустышка, через двадцать секунд, как глянул, но у нас есть процедуры, и мы обязаны их соблюдать в любом случае». Он бросил взгляд через плечо Фейт, наклонился ближе и добавил: «Особенно когда в городе цирк».

	«То есть вам пришлось соблюдать протокол, чтобы пресса видела: вы отнеслись к этому серьёзно и выполнили работу аккуратно».

	«Ага. По той же причине лейтенант вырядился, как на воскресную службу. Для камеры надо выглядеть прилично».

	Фейт уловила раздражение в голосе Гивенса. «Похоже, вас немного бесит вся эта показуха».

	Он усмехнулся. «Меня бесит, что я припёрся сюда издалека, чтобы возиться с игрушкой, которую смог бы собрать любой двухлетка. Я, конечно, преувеличиваю, но куда меньше, чем тебе кажется».

	«Вы нашли что-нибудь на теле или в бомбе?» — спросила Фейт. — «Записку, сообщение? Что-нибудь странное?»

	«Ну, кроме мертвеца и бензиновой бомбы — нет. Обычный пригородный дом».

	Фейт кивнула. «Хорошо. Спасибо, сержант».

	«Да не за что». Он ухмыльнулся. «Слышал историю про типа, который убивал капелланов. Отлично сработали».

	Фейт ответила профессиональной улыбкой. «Спасибо».

	«Да не за что», — повторил Гивенс.

	Он и его группа двинулись дальше под новые возгласы, а Фейт шагнула в дом. И правда — как сказал Гивенс, самый обычный пригородный дом. Симпатичная, но недорогая мебель, минимум декора — типично для жилища одинокого мужчины, — и техника староватая, но вполне обычная.

	Единственное, что выбивалось из общей картины, — как Гивенс тоже сказал, — мёртвый мужчина, сидящий на диване: голова опущена на грудь, кровь пропитала и его одежду, и диванные подушки под ним. Тёрк осторожно обнюхивал пространство вокруг дивана и журнального столика, пока Джессика осматривала тело.

	Она бережно подняла голову Джексона Энтуистла обеими руками. Джексон был плотным афроамериканцем среднего роста, с седеющими волосами и короткой седой бородой. Глаза его подёрнулись мутной плёнкой, но при жизни они, должно быть, были поразительного серебристо-серого цвета.

	«Вот и причина смерти», — сказала Джессика, указывая на глубокую колотую рану сбоку на шее Джексона. На другой стороне была такая же. «Что-то толстое и острое».

	«Вроде отвёртки?» — спросила Фейт.

	«Возможно. Судмедэксперт присмотрится внимательнее и скажет точно».

	Она аккуратно опустила голову Джексона и посмотрела на Фейт. «Ну что, что ты выяснила про бомбу?»

	«Это была приманка, — сказала Фейт. — И не более того. Убийца даже детонатор не подключил».

	Джессика подняла взгляд. «Чёрт. Тогда какой смысл?»

	Фейт кивнула на Джексона Энтуистла. «В нём. Этот убийца пытался послать сигнал. Бомба связана с этим сигналом, но его смерть? Это личное».

	«Всегда ведь так, правда?»

	Фейт вспомнила, как однажды один из её преподавателей сказал: Самое интимное, что можно сделать, кроме как трахнуть человека, — это убить его. Тогда её передёрнуло от этой фразы, и она отмахнулась, решив, что это дешёвый шоковый приём, чтобы заставить людей внимательнее слушать на занятиях. Но за почти полтора десятка лет службы Фейт на собственном горьком опыте убедилась: для многих убийц убийство и вправду становилось заменой близости.

	Но было ли это убийство близостью — или, как та фраза преподавателя, рассчитано на шок? И какая правда пряталась за этим шоком?

	Каков бы ни был ответ, Фейт не могла спорить с решением Смайта назначить их на это дело. Этот убийца привлёк именно то внимание, которого они добивались. Как любой зависимый, распробовав вкус, он всегда будет искать следующую дозу.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Было уже далеко за полночь, когда Фейт и Джессика покинули место происшествия. Криминалисты неофициально подтвердили вывод Джессики: Энтвистла убили толстым заострённым предметом вроде отвёртки, а также установили, что тело бережно уложили на диван и уже после смерти так же аккуратно вложили ему в руки бомбу. Время смерти — примерно за час до звонка в полицию Балтимора, а это означало, что убийца расправился с Энтвистлом, инсценировал сцену и сразу же поехал в Аннаполис, чтобы сделать звонок. Это совпадало с гипотезой Фейт: послание для убийцы было важнее всего. Вот только она понятия не имела, в чём именно заключалось это послание.

	К тому времени, как агенты вышли, толпа у дома поредела, но Бриджетта всё ещё ждала — у машины Фейт. Фейт вздохнула и, подняв руку, встретила настырную репортёршу. — Без комментариев.

	— Да ладно тебе, Фейт, будь паинькой, — надула губы Бриджетта.

	Фейт посмотрела ей в глаза — и по выражению стало ясно: настроения нет. Бриджетта подняла руки и сказала:

	— Ладно, справедливо. Но хотя бы скажи, ты считаешь, что убийство было на расовой почве?

	— Отойди от моей машины.

	— Всё-всё, господи. У меня тоже работа, между прочим.

	Она хотя бы отступила. Фейт впустила Тёрка, затем опустилась на водительское сиденье рядом с Джессикой, которая запрыгнула в машину в ту же секунду, как поняла, что Бриджетту интересует Фейт, а не она.

	Джессика вздохнула.

	— Прекрасно. Теперь она повисла у нас на хвосте как пиявка.

	Фейт поморщилась.

	— Мне и так хватало фантазии, спасибо.

	— Она всё равно уже в голове.

	Следующие десять минут они ехали молча. Балтимор не был особенно большим городом, но его агломерация вплотную примыкала к вашингтонской, и вместе они образовывали третью по величине городскую агломерацию в стране.

	А это значило одно: пробки здесь вечные. За десять минут они проехали всего около шести с половиной километров от дома Энтвистла. Джессика посмотрела на море красных стоп-сигналов и заметила:

	— Половина этих людей может исчезнуть — и никто даже не заметит. Только что живой, и вдруг нет. Для такого места — капля в море.

	— Люди всегда замечают, — сказала Фейт. — Потому мы и ловим ублюдков. Река течёт дальше, но круги по воде расходятся далеко и долго не исчезают.

	— Поэтично.

	— И правда.

	Фейт свернула на парковку «Санрайз Инн» — мотеля, который выглядел чуть более приличной версией любого сетевого мотеля на свете. Ей нравились такие места, даже когда они были похуже. Никаких притворств, никакой мишуры, чтобы отвлекать от беспорядка и усталости жизни — и от той стойкости и упорства, которые нужны, чтобы её выдерживать.

	Может, Фейт просто романтизировала жизнь невидимок. Как бы там ни было, она предпочитала скрипучую кровать и болотный охладитель воздуха гелевому матрасу и джакузи.

	— Думаю, прихватим короткий сон, а потом поедем поговорим с Управлением транспортной безопасности в Тёргуд Маршалл, — сказала Джессика. — Досмотры открываются в четыре утра. Надо быть там минимум за час.

	— Согласна, — сказала Фейт. — Снимем номер, перекусим, примем душ — а там посмотрим, получится ли поспать.

	Джессика усмехнулась. Обычно на деле они почти не спали. Не самая здоровая привычка, но когда убивают невинных, трудно оправдывать сон ради красоты.

	И в самом деле: когда Фейт наконец улеглась в постель на двухчасовой «перезагрузочный» сон, первые тридцать минут из этих двух часов она пролежала, уставившись в потолок, пытаясь понять, зачем убийца оставил бомбу в руках мертвеца. Да, Энтвистл руководил кинологическим подразделением Управления транспортной безопасности в аэропорту имени Тергуда Маршалла и должен был разбираться с любыми угрозами взрыва, но это казалось слишком уж прямолинейным. Что Фейт должна была прочитать между строк?

	Она пыталась отыскать ответ среди светлячков мыслей, мерцавших у неё в голове, но ни один не задерживался достаточно долго, чтобы Фейт смогла сложить пазл. В конце концов она сдалась и позволила телу получить короткий отдых — вероятно, единственный до тех пор, пока смысл послания не проявится и она не поймёт, зачем убийца расправился с Джексоном Энтвистлом у него дома.

	 

	***

	 

	— То есть он был жёсткий, конечно, но не мудак.

	— Важное различие, — сказала Фейт.

	— Ещё какое. Он держал всех в ежовых рукавицах, но не то чтобы он хамил кому-то.

	Гарри Гришэм скрестил худые руки на таком же худом груди и покачал головой. Казалось, молодой агент тяжело переживает смерть начальника. Фейт почувствовала к парню толику сочувствия. Её собственного босса, руководителя регионального управления Гранта Монро, убил серийный убийца, пытавшийся привлечь внимание Фейт. Она очень его уважала, и его смерть стала для неё сокрушительным ударом.

	Она уцепилась за эту мысль. Посланник убил Гранта, чтобы привлечь внимание Фейт. Чьё внимание рассчитывал привлечь этот убийца, убивая Энтвистла?

	Джессика вошла в маленький кабинет Управления транспортной безопасности, который они использовали для допросов. Она протянула Фейт и Гарри стаканчики с кофе. Гарри посмотрел на Джессику так, как на неё смотрят многие молодые мужчины, а она одарила его улыбкой, которая, без сомнения, будет подпитывать гаррины фантазии ещё долгие годы.

	— Можешь вспомнить случай, когда поступки Энтвистла можно было истолковать как излишне строгие или жестокие? — спросила Фейт. Это не отвечало на вопрос о том, чьё внимание пытались привлечь, но Фейт всё ещё не понимала, как подступиться к этому.

	Гарри втянул воздух и наклонил голову.

	— Наверное… один раз, может быть.

	Фейт приподняла бровь.

	— Внимательно слушаю.

	— Я в Управлении транспортной безопасности уже два года, — сказал Гарри. — Когда я пришёл, был такой парень, Крейг. Старший агент. Не начальник, но за плечами у него было десять лет службы в Управлении транспортной безопасности. Он работал с собакой, так что подчинялся напрямую Энтвистлу. На учениях его пёс не обнаружил бомбу — и Крейга уволили.

	Джессика присвистнула.

	— Жёстко.

	Гарри пожал плечами.

	— Ну… если пропустишь бомбу, это очень плохо.

	— Да, но бомбу пропустила собака. Он-то носом не нюхает.

	— Верно, — согласился Гарри, — но проводник должен знать своего пса. Собака — инструмент. Ты же не винишь молоток, если он выскользнул из руки плотника и заехал кому-то по голове.

	— Дай угадаю: Крейг Дэниелс так не считал, — сказала Фейт.

	— Нет, не считал. Он взбесился. Когда узнал, что его увольняют, нашёл Энтвистла и начал на него орать: мол, это его вина, и он должен был поддержать Крейга во время расследования у кадровиков. Сказал, что всё это — дерьмо, и что Энтвистл просто озлобленный мудак, которому Крейг как кость в горле.

	— До драки дошло? — спросила Фейт.

	Гарри хохотнул.

	— Нет. С Энтвистлом никто не связывался.

	— Почему? — спросила Джессика.

	— У него была… подача, — сказал Гарри. — Вот как вчера: какой-то пассажир наехал на него из-за того, что опоздал на рейс, а Энтвистл просто стоял и смотрел на него — и тот сдулся. Энтвистл не был особо крупным, но в его глазах было что-то такое, что сразу становилось ясно: полезешь — пожалеешь.

	Фейт и Джессика переглянулись.

	— Ты помнишь имя этого пассажира?

	— Знаю, но он не убийца. В итоге он улетел в Даллас более поздним рейсом. Я в курсе, потому что мы следили за ним всё время, пока он был здесь, после того как он сцепился с Энтуистлом.

	Фейт кивнула.

	— Ладно. Тогда с кем мне поговорить, чтобы узнать, где живёт Крейг Дэниелс?

	— Скорее всего, с нашей большой начальницей, шефом Розенберг. Обычно она появляется не раньше семи или около того. Можете попробовать ей позвонить, если хотите, но она обычно отключает мобильник. Она… В общем, только не говорите ей, что я это сказал, но она та ещё сука.

	— Ладно, — сказала Фейт. — Подождём. А пока поговорим с кинологами и послушаем, что они скажут.

	— Без проблем, — ответил Гарри. Он посмотрел на Джессику, залился свёклой, потом торопливо отвёл взгляд и чуть ли не бегом выскочил из кабинета.

	Джессика рассмеялась.

	— Милый.

	Фейт приподняла бровь.

	— Разве вы с Джоном не встречаетесь?

	Джон был строителем; они познакомились с ним во время предыдущего расследования. Джессика мгновенно запала на этого статного красавца-работягу и, не совсем в рамках профессиональной этики, оставила ему свой номер. Джон, разумеется, за такую возможность ухватился.

	— Мы были на одном свидании, — сказала Джессика. — И я не говорю, что пошла бы с Гарри. Просто он милый. — Улыбка сменилась деловым выражением. — Ну что, нам нравится версия с местью?

	— Может быть, — сказала Фейт, потирая нижнюю губу.

	— Но?

	Фейт глубоко вдохнула и покачала головой.

	— Да нет никаких «но». Это может быть месть. Послушаем, что скажут остальные, потом поговорим с Розенберг. Если все начнут упоминать Крейга, значит, мы на правильном пути.

	— А если нет?

	— Тогда мы лучше поймём, кем именно был Джексон Энтуистл и почему убийца выбрал его, чтобы передать своё послание.

	И, возможно, они узнают, что это было за послание и не задуманы ли новые.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дэвид Фридман вообще-то был человеком лёгким. Отчасти поэтому они с Фейт так хорошо работали в паре. Она — волевая, напористая, уверенная в себе. Дэвид тоже был уверен в себе, но по характеру мягкий и склонный плыть по течению — лишь бы без лишних столкновений. Он умел успокоить Фейт, а она привносила в их отношения решительность, которой ему порой не хватало.

	Его тревожило, как сильно это дело меняло его самого. Он стал решительнее, но терял самообладание, и, оглядываясь назад, понимал: многие решения оказались очень плохими. Он пока не нарушал обещание, данное Фейт. Он всего лишь просматривал имена из списка.

	Но он знал, что не удержится в стороне. Как Фейт не могла жить без выездов, так Дэвид не мог держаться подальше от этого расследования. Встреча с Сьеррой задела в нём что-то давно спавшее. Он не мог перестать действовать из-за этого — так же, как не мог перестать дышать.

	Он потёр подбородок и пробежал глазами некролог доктора Ричарда Феннимана — второго имени в списке исследователей, который ему передал пока что неустановленный информатор. Фейт и Майкл ясно дали понять: прежде чем продолжать расследование, нужно выяснить, кто этот информатор. Дэвид согласился, но, столкнувшись с тем, что дело застынет на месте, пока они не найдут ответ, он не смог заставить себя остановиться.

	И тем утром ему пришло в голову, что информатор может быть одним из имён в этом списке.

	Большинство людей из списка умерли четыре-пять лет назад. Исключений было всего два: доктор Мартин Рэмзи, умерший несколько месяцев назад, вскоре после того как всплыл в одном из расследований Фейт, и доктор Ричард Фенниман, который, как утверждали, погиб шесть месяцев назад в огненном ДТП на трассе Ай-95.

	Дэвид знал, что Мартин Рэмзи не был информатором: его нашли с пулей в голове. А вот тело Феннимана, напротив, так и не обнаружили.

	Возможно, потому что он всё ещё был жив: может, он инсценировал собственную смерть, чтобы обезопасить себя от Девяносто третьей испытательной бригады, а теперь объявился снова, чтобы помочь Дэвиду положить конец их экспериментам.

	— Бьёшь сразу, без раскачки, а, здоровяк?

	Дэвид криво улыбнулся и обернулся к громиле из ФБР, заглядывавшему ему через плечо. Джефф Хаммертон был огромным мужчиной, похожим на лайнбекера из Национальной футбольной лиги. Его и напарника, Грега Роджерса, приписали к Вашингтонскому полевому управлению и — благодаря тому, что Фейт, пожалуй, была самым известным агентом со времён Эллиота Несса, — сейчас поставили охранять Дэвида. Они не знали всех деталей дела, которым занимался Дэвид, но знали одно: ему велели сидеть дома и не высовываться.

	Это, разумеется, делало сегодняшние попытки сложными.

	— Пытаюсь опередить события, да, — сказал он.

	Хаммертон тихо хохотнул. Потом заглянул Дэвиду через плечо и нахмурился.

	— Кого-то там ждёшь? — спросил он, кивнув подбородком на экран.

	Дэвид вздохнул, стараясь скрыть раздражение.

	— Просто пытаюсь понять, не связан ли этот тип с тем, что я копаю.

	— Хм. — Хаммертон посмотрел на Дэвида таким понимающим взглядом, что тот вдруг почувствовал себя лет на тридцать моложе своих тридцати восьми. — Мы же без фокусов, да?

	Дэвид больше не стал прятать раздражение.

	— Да, я буду паинькой. Не мог бы ты не заглядывать мне через плечо, когда я работаю?

	Хаммертон развёл огромные ладони, которыми при желании, наверное, мог бы раздавить Дэвиду череп, как виноградину.

	— Конечно, шеф. Просто не хочу потом влипнуть из-за твоей дамы. Она тебя любит, а вот меня — нет, сам понимаешь? Если я её разозлю, мне крышка, понял?

	Дэвид сомневался, что Фейт угробит карьеру Хаммертону, даже если Дэвиду удастся ускользнуть от него и Роджерса, но смысл он уловил.

	— Я тебя не подставлю.

	— Вот и ладно. Грег, кстати, делает омлеты. Я на нём не женат, конечно, но признаю: завтрак у него получается — пальчики оближешь.

	— Омлет возьму, — ответил Дэвид.

	— По рукам.

	Хаммертон стоял в дверном проёме — мужчина размером со слона, который, по опыту Дэвида, был кроток, как ягнёнок. Легко было представить, что Хаммертон способен на насилие, но очень трудно — что он станет его совершать, даже если будет иметь на это право.

	— У меня как-то была собака, — сказал он Дэвиду. — Маленький бишон-фризе. Назвал её Принцессой.

	Дэвид улыбнулся, пытаясь представить, как громадина Джефф Хаммертон тискает крошечную комнатную собачонку.

	— Мило.

	— Ага. — Хаммертон хохотнул. — Я из-за неё однажды вляпался. Выводил её гулять, и какой-то пацан пнул в её сторону. Не пнул её, просто пнул в неё. Она взвизгнула и отпрыгнула, потому что испугалась. Ну а я схватил этого сопляка за ворот и повесил на заборный столб. Так и оставил. Сказал, что вернусь позже, и если он всё ещё не будет висеть на заборе, я буду колотить его, пока он ходить нормально не сможет.

	У Дэвида расширились глаза. Теперь уже было не так трудно представить Хаммертона жестоким.

	— Чёрт…

	— Ага. Кажется, учительница позвонила его родителям, когда он опоздал в школу, и они нашли его — висит на заборе, ревёт.

	Дэвид рассмеялся.

	— Ай. Спорю, урок он запомнил.

	Хаммертон хмыкнул.

	— Ещё бы. Больше он меня не трогал. — Он поднял огромную руку и почесал затылок. — В общем, я, наверное, к тому, что понимаю.

	Он улыбнулся Дэвиду, и Дэвид увидел в его взгляде сочувствие.

	— Пойду скажу Грегу, что тебе нужны яйца.

	Большой агент вышел из комнаты Дэвида. Дэвид на миг представил юного Джеффа Хаммертона, который вбил страх божий в маленького хулигана, решившего, что можно измываться над собакой лишь потому, что она меньше и слабее. Ему очень хотелось сделать то же самое. Просто вбить страх божий в ЦРУ — так, чтобы им и в голову больше не приходило обижать собак.

	Проблема, конечно, была в том, что ЦРУ и было этим страхом божьим.

	Он снова перевёл взгляд на экран. Некролог почти ничего не сообщал. Обычная дежурная писанина. Фенниман был уважаемым ветеринарным врачом и исследователем. Друзья и родные отзывались о нём как о добром и увлечённом человеке. Все пациенты оценивали его высоко. Его будут помнить за вклад и в семье, и в профессии.

	Дэвид закрыл некролог и запустил общий поиск. Понадобилось несколько попыток, чтобы отыскать нужного Ричарда Феннимана. Судя по всему, это имя встречалось куда чаще, чем он думал.

	Но в конце концов он получил хотя бы общее представление о карьере Феннимана и о том, почему 93-я испытательная бригада могла им заинтересоваться. Больше всего Фенниман прославился передовыми исследованиями психологии владельцев собак и сотрудничал с психологами (которые работают с людьми), чтобы определить, чем мозг собачников отличается от мозга тех, у кого собак нет. В частности, он изучал зоны мозга, связанные с эмоциональным интеллектом, эмпатией и интуицией — особенно со способностью понимать, чего хотят другие, без прямых слов. Он отмечал, что у владельцев собак эти зоны развиты заметно сильнее, и предполагал, что это объясняет, почему между собаками и их хозяевами возникают такие тесные узы, а также почему люди, которые хорошо заботятся о своих собаках, обычно строят более здоровые отношения и с другими людьми.

	Довольно базовые вещи — особенно на фоне куда более «улётных» теорий Кэролин Мальдонадо, которая всерьёз верила в действующую телепатическую связь между владельцами собак и их питомцами. Однако её исследования были сосредоточены на собаках и на том, как препараты могут разблокировать их скрытые психические способности. Фенниман же занимался человеческой стороной. Возможно, 93-я использовала эти данные, чтобы помогать «настраивать» своих оперативников.

	Желудок неприятно свело. Сиеррой — якобы служебной военной собакой, которую он осматривал и чьё состояние и поведение впервые навели его на след 93-й, — занималась женщина, представившаяся штаб-сержантом Уитакер. Она была враждебна и временами откровенно шла на конфликт. Он мгновенно её невзлюбил, а когда увидел, как она обращается с Сиеррой, эта неприязнь только укрепилась. Ему и в голову не приходило, что она сама может быть жертвой.

	Не было сомнений: Фенниман и остальные из этого списка — жертвы. Дэвид всё ещё не знал, насколько добровольным было их участие и участвовали ли они вообще. Та же Мальдонадо, например, судя по всему, никогда не слышала о 93-й испытательной бригаде. У неё просто украли исследования и убили её, чтобы она не узнала правду и не встала поперёк дороги.

	Но, может быть, Фенниман поначалу и не был против. Может, он прожил намного дольше остальных именно потому, что сначала сам согласился помогать 93-й, а потом передумал. Может, он инсценировал смерть, потому что знал: если Центральное разведывательное управление когда-нибудь узнает о его прозрении, его убьют. А потом он услышал о расследовании Дэвида — возможно, от какого-то контакта внутри 93-й — и теперь пытался помочь ему положить конец проекту.

	Дэвид хотел точно выяснить, жив ли ещё Фенниман, а если да — связаться с ним и узнать всё, что тот знает о программе. Он поискал адрес и нашёл один. Быстрая проверка по базе Департамента автотранспорта, используя данные Фейт, подтвердила: Дейзи Фенниман, жена Ричарда, всё ещё живёт в Фэрфаксе — городе примерно в сорока пяти минутах к северу от Куантико.

	Если бы только найти способ ускользнуть от Роджерса и Хаммертона.

	Он откинулся на спинку кресла и вздохнул. Этого не будет. Оставалось лишь смириться и ждать, пока Майкл проверит его контакт.

	А Сиерра доживёт до этого? Она вообще сейчас жива?

	Он уронил голову в ладони, сжал в кулаке прядь волос и слегка потянул. «Это несправедливо. Просто несправедливо».

	— Ты собираешься пойти поговорить с ней или как?

	Дэвид вздрогнул от звука второго голоса. Этот был чуть более низким, чем у Хаммертона, но не таким глубоким.

	Он обернулся и увидел Хаммертона рядом с оратором — его напарника и такого же здоровенного приятеля, спецагента Грега Роджерса. Роджерс держал тарелку с дымящимся омлетом с беконом и швейцарским сыром и смотрел на Дэвида тем самым невозмутимым выражением, какое часто бывает у многих крупных мужиков.

	Дэвид моргнул и покосился на экран компьютера. — Я сказал Хаммертону, что буду паинькой, — так и будет. Не хочу, чтобы у вас были неприятности из-за Фейт.

	Хаммертон усмехнулся. — Ага, мы с Грегом как раз об этом говорили и решили, что как-то не по себе просто сидеть сложа руки, пока над этими собаками издеваются. Так что подумали: раз Фейт в Балтиморе, то почему бы нам немного тебе не помочь.

	Дэвид снова моргнул. — Вы хотите вписаться?

	— Хотим, — подтвердил Роджерс.

	— Но…

	Дэвид замялся. Фейт нарочно держала их обоих в стороне, чтобы они не подвергали себя лишнему риску — и так уже достаточно того, что они рядом с Дэвидом. Он был благодарен за предложение, но не хотел, чтобы из-за него они пострадали.

	— Ты боишься, что Центральное разведывательное управление за нами придёт, если мы тебе поможем, — сказал Хаммертон.

	На этот раз Дэвид не моргнул. Удивление оказалось слишком сильным для этой непроизвольной реакции. И тут до него дошло: они упомянули издевательства над собаками ещё до того, как заговорили о Центральном разведывательном управлении.

	Роджерс хмыкнул. — Иногда мне кажется, вы забываете, что мы тоже агенты Федерального бюро расследований. Да, выглядим мы как большие тупицы, но мы просто большие.

	Дэвид всё-таки сумел моргнуть. — Э-э… Ну да… Вау. Так вы знаете?

	— Ага, мы допёрли пару дней назад. Не были уверены, что с этим делать, но чем больше думаем, тем больше понимаем: помочь — правильно. Так что если хочешь поговорить с мисс Фенниман, мы это устроим.

	Дэвид моргнул. — Что… Как вы…

	Хаммертон рассмеялся. — Парень, мы детективы. И врёшь ты хреново. Мы поняли, что ты задумал, в ту же минуту, как увидели тебя сегодня утром за компьютером.

	Дэвид всё ещё сомневался. — Парни, это может быть очень опасно. Меня уже пытались убить. Они до сих пор за мной следят.

	— Да, с этим придётся что-то делать, — согласился Хаммертон. — Может, придётся сменить стрижку и отрастить бороду, но разберёмся. А пока мы всё равно считаем, что это правильно.

	Когда Дэвид продолжал колебаться, Роджерс сказал:

	— Дэвид, мы в деле. Мы не спрашиваем. То есть формально спрашиваем, но это так — из вежливости. Как бы ни был мил твой дом, мы не хотим тратить семьдесят процентов времени, просто просиживая в нём штаны.

	Наконец Дэвид уступил. Он улыбнулся обоим и сказал:

	— Спасибо. Я правда очень ценю это. Вы — крутые.

	— Чёрт возьми, ещё бы, — согласился Хаммертон. — И раз уж мы будем напарниками, давай на «ты» и по именам. Я Джефф. — Он ткнул большим пальцем в сторону Роджерса. — А это Грег.

	Дэвид широко улыбнулся и протянул руку.

	— Доктор Фридман.

	— Иди к чёрту, — тут же парировал Джефф.

	Дэвид рассмеялся, и остальные двое подхватили. У Дэвида всё ещё оставались сомнения насчёт того, стоит ли посвящать их во всё до конца, но в целом он чувствовал воодушевление. Он больше не был в ловушке. Он наконец-то мог добиться настоящего прогресса.

	Может быть — только может быть, — у Сьерры ещё оставалась надежда.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фейт посмотрела на часы. Семь ноль пять. Похоже, помимо того что он мудак, шеф Розенберг ещё и совершенно не против опаздывать. Оно и понятно: большая рыба в маленьком пруду — живи да радуйся.

	Она уже подумывала просто уехать из аэропорта и найти Крейга Дэниелса другим способом. Все подчинённые Энтуистла подтвердили, что их столкновение вышло некрасивым, хотя каждый подчёркивал: до рукоприкладства не дошло. Подозрения у них были более чем обоснованные. Торчать здесь в ожидании ещё одной крохи информации — делу не поможет.

	Она уже раскрыла рот, чтобы сказать это Джессике, как напарница произнесла:

	— Наконец-то. Вон она.

	Фейт посмотрела в сторону служебного входа и увидела невысокую худощавую женщину, которая в безупречном костюме на размер больше своего протиснулась мимо охранников, даже не удостоив их взглядом. Волосы у неё были платиново-русые, до плеч, а тёмные очки делали её похожей на подозреваемую по делу о финансовых махинациях, пытающуюся скрыть лицо по пути из зала суда.

	— Ладно, — сказала Фейт. — Пойдём поговорим с ней, пока она не придумала, как нас избегать.

	Она поднялась, и Тёрк встал рядом, виляя хвостом. Они направились к Розенберг, когда у Фейт зазвонил телефон. Увидев номер Майкла, она широко раскрыла глаза. — Джесс, это Майкл. Я отвечу, ладно? Сможешь её опросить?

	— Да, конечно, — сказала Джессика. — Скажи, что он скажет.

	Фейт благодарно улыбнулась и отошла, чтобы ответить так, чтобы её не подслушали. Тёрк пошёл следом, пристально глядя на неё и чуя её нервное возбуждение.

	Она нашла уголок чуть в стороне от утренней толчеи и ответила:

	— Привет, Майкл. Быстро ты. Есть имя?

	— Нет, — неохотно сказал Майкл. — Боюсь, нет.

	Воодушевление Фейт схлынуло.

	— Ой-ой.

	— Вот именно — ой-ой. Кто бы ни был этот тип, он очень не хочет, чтобы мы его вычислили.

	Фейт вздохнула.

	— Значит, отследить нельзя?

	— Отследить письма можно. Их отправили из публичной библиотеки округа Стаффорд, в Стаффорд-Кортхаусе. С одного из компьютеров, которые можно арендовать за три доллара в час, если у тебя нет читательского билета.

	— Дай угадаю. Читательского билета у него нет.

	— Если и есть, он им не пользовался, чтобы зайти на компьютер. Могу подтвердить только одно: это мужчина. И всё.

	Фейт чуть приободрилась.

	— То есть у тебя есть запись с камеры?

	— Да, но он был в бейсболке и всё время держал лицо опущенным и отворачивался от камер. Я даже не скажу наверняка, белый он или нет. Я пришлю тебе запись, но… Ну, вот на этом мы сейчас и стоим.

	Фейт кивнула.

	— Ладно, тогда что у нас с письмом? Считаем, что оно настоящее?

	— Мне не нравится слово «считаем», потому что… ну, ты знаешь эту шутку. Но я бы сделал вывод, что письмо настоящее: если бы ЦРУ хотело скормить нам ложную информацию, они, скорее всего, отправили бы её из одной из своих систем. Не стали бы печатать такое на людях, где кто угодно может заглянуть агенту через плечо и спросить себя, что происходит.

	— Верно, — сказала Фейт. — Хорошо. Значит, мне сказать Дэвиду, чтобы он продолжал искать?

	— Я сам ему позвоню. У тебя дело.

	— Ладно. Спасибо, Майкл.

	Майкл хмыкнул.

	— Не думаю, что в этот раз я заслужил благодарность, но мне приятно.

	Он отключился, и Фейт подняла глаза на толпы людей, выстроившихся в очередь, чтобы их признали безопасными для полёта. На лицах некоторых читалось радостное предвкушение — наверняка возвращались домой к близким или летели в отпуск, чтобы ненадолго вырваться из ежедневной рутины. У заметной части вид был измотанный.

	Но большинство выглядело просто выключенными. Они шаркали вперёд с пустыми лицами и стеклянными глазами. Не замечая вокруг ничего. Доверяя тому, что всё именно такое, каким кажется. Потому что если это не так — тогда чему вообще верить?

	Тёрк лизнул ей руку, и она улыбнулась ему.

	— Я в порядке, мальчик. Просто устала.

	Он посмотрел на неё прямо и откровенно, и Фейт хихикнула.

	— Больше не ведёшься на это, да?

	Он наклонил голову, и она снова рассмеялась.

	— Ну, я держусь. В это ты веришь?

	Он фыркнул и ткнул её в бедро мордой.

	— Я люблю тебя, мальчик. Ты ведь знаешь?

	Телефон завибрировал. Ласково потрепав Тёрка, она достала его из кармана и увидела, что получила запись, которую нашёл Майкл.

	Она включила первое видео. На нём была публичная библиотека округа Стаффорд, примерно в двадцати минутах езды к югу от Куантико. Несколько посетителей тоже сидели за компьютерами — в основном студенты, ищущие материалы для докладов. Фейт решила, что это не они, потому что камера была выставлена так, чтобы главным образом держать в кадре один компьютерный терминал. Фейт смотрела, и сердце колотилось от предвкушения.

	Затем к компьютеру подошла фигура в плотной ветровке, с бейсболкой, натянутой на голову до упора. Воротник был поднят до самого подбородка, а он ещё и втянул плечи так, что ткань закрыла ему лицо — не видно было ничего. Он сел за стол и развернул стул так, чтобы печатать на клавиатуре, не показываясь камере.

	Фейт наблюдала, как он набирает первое письмо Дэвиду, каждые несколько секунд озираясь, словно боялся, что его разоблачат. Он отправил письмо, вышел из учётной записи, тут же вскочил на ноги и ушёл.

	Фейт жалела, что не спросила у Майкла адрес электронной почты, но, вероятно, он каждый раз был другим — каким-нибудь автоматически сгенерированным библиотечным компьютером.

	Она открыла второй файл. Он был похож на первый, только на этот раз информатор был в водолазке вместо ветровки, а на голове — шапка-бини, надвинутая низко, и большие тёмные очки, закрывающие лицо. Как и намекал Майкл, было трудно даже определить этничность, но по костной структуре он походил на европейца.

	И выглядел он молодым. Моложе Фейт. Возможно, из возрастной группы Джессики — значит, ему где-то около двадцати пяти. Без хорошего взгляда на лицо это было не понять наверняка, но по тому, как он двигался, чувствовалась молодость — пружинистее, быстрее; человек постарше был бы более сдержан в жестах.

	Она вздохнула и легко прикусила нижнюю губу. Маловато зацепок.

	И всё же это обнадёживало. На подставного, который раскладывает приманку, он точно не походил. Конечно, он мог разыгрывать спектакль на случай, если кто-то найдёт эту запись, но Фейт это казалось уже паранойей. Скорее всего, тревога и скрытность были настоящими. Этот молодой человек рисковал собой, пытаясь остановить что-то мерзкое. Фейт восхищалась им и сочувствовала его страху.

	Ей повезло — ей никогда не приходилось иметь дело с продажным начальством. Самое неприятное, с чем она сталкивалась, — это замена её первого САК: педантичная, «по уставу» АСАК, которая позволила собственной неуверенности отравить ей поведение и мешала видеть лес за деревьями. Та АСАК была проблемой недолго, да и не была она коррумпированной — просто не готовой.

	Джек Престон, первый куратор Тёрка в ФБР и старый наставник Фейт, любил рассказывать истории о директоре до Смайта — гладко говорящем карьерном политике по фамилии Патель, который своим медовым языком втирался в доверие к Кабинету и другим членам разведывательного сообщества. Он лишился должности, когда выяснилось, что он ежегодно присваивал из средств Бюро суммы в шесть знаков — и это особенно бесило сотрудников, учитывая, что он был печально известен своей скупостью на повышения и премии.

	Но даже это меркло на фоне приказов издеваться над невинными животными. Фейт не могла представить себя в таком положении. Не могла представить, под каким давлением он живёт, рискуя жизнью, чтобы помочь им.

	Её желудок скрутило, когда до неё дошло, насколько запутанной становится ситуация. Маленький крестовый поход Дэвида превратился в настоящую операцию против проекта ЦРУ, в которую теперь были втянуты друзья Фейт, их связи в других ведомствах и даже свой человек из подразделения ЦРУ. Каким-то образом Дэвид наткнулся, пожалуй, на самую крупную действующую на сегодня тайну ЦРУ — и теперь они все оказались в этой попытке разоблачить её и остановить.

	Иногда ей хотелось, чтобы она просто осталась в Корпусе морской пехоты и закончила карьеру старшиной первого класса, уйдя на пенсию.

	Тебе бы ещё два года служить. Если бы тебя раньше не пристрелили.

	Она позвонила Дэвиду и попала на автоответчик. «Привет, милый, просто сообщаю: результаты пришли. Ничего однозначного, но, пожалуй, стоит двигаться дальше. Чёткого ответа мы, скорее всего, не получим. Люблю тебя. И ещё — возьми с собой Хаммертона и Роджерса. Я бы не хотела оставлять их одних».

	Она говорила чуть туманно, чтобы скрыть истинный смысл, но и так было достаточно ясно. Она не хотела, чтобы Дэвид совался один и пострадал. В конце она добавила: «Держи меня в курсе. Люблю тебя».

	Она повесила трубку и улыбнулась Турку. «Ну что, мальчик. Вот и всё. Пойдём искать Джессику».

	Турк гавкнул и засеменил рядом, пока они пробирались сквозь толпу к офису Администрации транспортной безопасности в терминале E. Она опустила взгляд на пса — он уже постарел, но всё равно был таким живым и таким красивым. Как вообще можно причинить боль таким совершенным созданиям?

	Хотя, с другой стороны, она видела людей, которые получали удовольствие, калеча других. И, к сожалению, представить себе кого-то настолько мерзкого, чтобы мучить собак, было совсем не трудно.

	Но именно поэтому они и были здесь. Они ловили плохих парней. Какими бы большими и страшными эти плохие парни ни были. Они поймают того, кто убил Джексона Энтуистла, и поймают тех, кто пытался убить Дэвида. Они ещё пожалеют о том дне, когда решили связаться с мужем Фэйт Болд.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	«Ты шутишь!»

	Рейлинн Хейз подарила Сэм кривую, безрадостную улыбку. «Боюсь, нет».

	«Да это же бред! Ты одиннадцать лет держала на себе весь этот отдел!»

	Рэй пожала плечами. «Я тоже так думала. Видимо, она считает иначе».

	«Ну, она стерва, и я слышала, что её муж изменяет ей с её сестрой».

	Рэй хихикнула. Пиво едва не расплескалось, но смех был приятен. Гораздо приятнее слёз, которые она выплакала в машине, прежде чем поехать в «Барку Лаунж», чтобы пожаловаться лучшей подруге на повышение, которое снова досталось не ей.

	Сэм всегда умела подбодрить. Эта сумасшедшая кубинка cholita — так она сама себя называла, и Рэй никогда бы не повторила это вслух, — сохраняла свою безудержную энергию и любовь к жизни даже теперь, когда обе они перевалили за сорок и вместо приключений и достижений обжились в буднях — в режиме выживания.

	Может, в этом и была проблема Рэй. Она всё ещё надеялась чего-то добиться. Может, ей следовало просто смириться с ролью менеджера среднего звена в кинологической программе Бюро по контролю за алкоголем, табаком, огнестрельным оружием и взрывчатыми веществами и перестать мечтать о том, чтобы её имя оказалось в списке руководителей организации.

	«Признаюсь, — сказала она подруге, — забавно представлять, как Труди наставляют рога родная сестра. Это вообще правильное слово, когда речь о женщинах, или оно только про мужчин?»

	Сэм пожала плечами. «Да какая разница. К чёрту эту стерву. Хотя нет — не к чёрту. Пусть сама себя трахает».

	«Я и не собиралась её трахать, но спасибо».

	«Ей бы повезло», — сказала Сэм, помахав Рэй пальцем, прежде чем отпить свой «Космополитен». — «А если серьёзно, девочка, не парься. Твой час придёт».

	Рэй попыталась рассмеяться, но вышло только тихое фырканье. «Да, может быть». Она отпила пива и снова пожала плечами. «Да ладно. Мне четыре года до полной выслуги по пенсии. Может, уйду потом и просто сосредоточусь на живописи».

	«Девочка, тебе правда надо!» — оживилась Сэм. — «У тебя очень круто выходит. И я говорю так не только потому, что я твоя подруга. Я бы реально купила одну из твоих картин».

	Рэй улыбнулась Сэм, чьей самой «художественной» покупкой до сих пор была пластиковая тарелка с надписью LIVE, LAUGH, LOVE, выведенной завитушками. «Ты королева, знаешь?»

	«Да ни хрена, chica. Это твой мир. А я просто в нём живу». Она накрыла ладонью руку Рэй. «Ты в порядке?»

	Рэй вздохнула и призналась: «Не особо. Но буду. Просто день тяжёлый».

	«Знаешь, как говорят: завтра выйдет солнце».

	«Так говорят?»

	«Не знаю. Слышала, что говорят, но я с ними давно не общалась».

	Рэй снова тихо засмеялась, и остаток вечера подруги демонстративно делали вид, будто проваленного повышения не существовало. На какое-то время Рэй даже сумела забыть, что она застряла в чёрной дыре карьеры, из которой ей уже не выбраться. Поздно. Она давно пересекла горизонт событий. Оставалось лишь кружить по орбите, пока её не затянет к центру и не разорвёт на части.

	 

	***

	 

	Она высадила Сэм у дома, приготовившись выслушать выговор от мужа Сэм за то, что напоила его жену вусмерть с утра пораньше, в это чертово утро. К ее приятному удивлению, Джейкоб обошелся с ней очень мягко и даже спросил, не хочет ли она остаться у них на день, чтобы не быть одной.

	Рэй отказалась, но пообещала присоединиться к ним на их праздновании Дня поминовения позже в этом году. На прощание она крепко обняла Сэм и поехала домой — прийти в себя и перевести дух до конца дня.

	Труди успела немного выесть ей мозг за то, что Рэй взяла личный день в последний момент, лишь чуть-чуть не договорив до «смирись уже с тем, что повышение пролетело мимо». Рэй это стерпела, но настояла, что день все равно берет. Ее выслуга в Бюро алкоголя, табака, огнестрельного оружия и взрывчатых веществ не оставила Труди возможности отказать. Хоть какой-то плюс.

	По дороге домой она чувствовала себя не в своей тарелке. Может, потому что на улице был день, а ее все еще слегка вело от пива. Не настолько, чтобы нельзя было вести машину. Вести-то можно. Просто…

	— Я просто взбешена, — призналась она вслух. — Я охренеть как взбешена. Я заслужила это повышение. А все из-за какой-то хрени, случившейся годы назад, которая вообще ни при чем. Только поэтому им это 
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